A DEMOTIC EMBALMERS® AGREEMENT
(Pap. dem. B. M, 10561)
BY

A.F, SHORE and H.S.SMITH

In contrast to the large number of demotic documenis con-
cerned with the family affairs of neeropolis workers, there is as
little in demotic as in the carlier stages of the langnage which
bears direetly on the method of mummification, the ritual ac-
companying it, and the organization of the professional bodies.
The following documents are known to us. There are iwo ex-
amples of receipts relating to expenses incurred in individual
cases of mummification. In one case the receipt is given by a
cerfain Pawon to Thotorlais in respect of the delivery of or
payment for materials to be used in the embalming of the latter’s
son; it is followed by a promise to hand over the body to the
choachyte on the seventy-sccond day on pain of a Ppenalty.! In
the other case, the receipt is given by Pikos son of Psenminis to
his sister Tateathyris for her one-third share of the expenses of
the burial (ksf) of their father, and the document includes the
declaration that Pikos will have the mummification completed
and the body laid to rest (ffp) without making any further claim
against Tateathyris.? Another document contains a petition to the

! B. M. 10077, a double document from Thebes, dated year 16 of Ptolemy II
Philadelphos (270 B. G.), See Revillout in A. Z. 18/79; Relch, Papyri juristischen
Inhalls, Tafeln XI-XII and pp. 38-42; Spiegelberg in A. Z, 54111,

¢ Pap. Turfn, Defr-cl-Medineh 25, unpublished, from Thebes dated yvear 12 of
Cleopatra III = year 9 of Ptolemy Alexander I. We owe the reference and sunt-
mary of the document to the manuseript notes of Sir Herbert Thompson. There
is reference to this payment in a receipt for a lease given by Pikos to his sister,
two years later, in which he admits that he had still not completed the burial
of his father (Pap. Turin, Deir-cl-Medinch 28),

19 Aecta Orfentalia, XXV
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priests of Hathor to bury the petitioner’s father al the cost of the
temple in consideration of the dead man’s benefactions io the
temple.® A fragmenlary contract from Deir Rifeh also appears to
deal with an individual case of mummification.* Lisls of ex-
penses in connection with individual burials are contained in
two other demolie papyri.®

As to the actual ritual of mummification, the brief but valuable
description of the obscquies of Nencferkaptah from the first story
of Setne Khamwas will be quoted below.® A fuller description
of some of the ceremonies and proeessions occurs in a lale
funerary book.? There are inleresting parallels to be found in
a ritual for the mummification of the Apis bull,®

Proof that the necropolis workers had formal agreements be-
tween them strictly defining whal areas and groups of persons
they were each individually lo scrve is contained in the well-
known series of records, written in Greek, of proceedings before
a number of royal officials al Thebes to decide dispules between
two TapooytoTar with Egyptian namnes.® Neceropolis workers may
also have been organized in guilds. In a demotic document from
Memphis a group of embalmers (sdrwly-nir) promise to transfer
the bodies brought to them to a second group of embalmers

# Pap, Cairo 30960 from Gebelein, dated year 13 of Cleopatra IIT = year 16
of Ptolemy Alexander I (105/4 B, ().

4 ‘Fhompsen in Pctrie, Giizehr and Rifeh, p, 36 para. 92,

¢ Pap. Florenee 3667 from Thebes, dated year 6 of Plolemy Soler IT (:12/1
B. C.), see Revillout in A. Z. 18/110 and Boitl, Tesii Demetici, I Tavola V and
pp. 23-32. Also Pap. Mond, unpublished; quoted from Thompson’s manuseript
materials, where it ts deseribed as “fragmentary accounts of an embaliners’ society,
perhaps from Aswan, dated to year 15-17 of an unnamed king, middle to late
Ptolemaic”, Presenl whoereabouts ot known to us.

¢ 1 Khamnwas 4/24-25, Sce Griffith, Stories of the High Priests of Memphis,
Pp. 29-30 and 114-117.

? Pap. Rhind I 2/7-3/10. Sce Mbller, Die beiden Tolenpapyrus Rhind, Lelp-
zlg, 1913, pp. 16-23. For the important hieratic rituals contained in Pap.
Boulag I and Pap, Louvre 5,158, see Sauncron, Le Rifuel de ! Embaumement,
(niro, 1952,

8 Pap. Wien 27. See Bergmann, Hieratische nund hieraliseh-demotisehe Texte der
Sammiung dgyplischer Aller{ltmer des Allerhdchsten Kaiserhauses, Wien, 1886, Tafeln
X-XVII Transtated by Splegelberg in A. Z. 56/1-33,

® Turin 8, 9, 12, 14, dating from 119-116 B.C. Se¢ Wilcken Urkunden der
Ptolemdéierzeit 11, 2 Nos, 194-197, pp. 200-213.
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within four days, on pain of a fine.'? It is nolable also that the
regulations for an association of choachytes of a stipulaled
seniorily, called the club of Amenemope, contain clauses ap-
parently making resirictions on what should be provided by them
for the dead.! The choachytes, however, were principally con-
cerned with the mortuary oflerings and libations oflered to the
dead after they had been buried. A number of receipls for burial
tax,'® and a clause, fairly frequently appended to bequests in the
Ptolemaic period, placing the responsibility for the funerary
ceremonies of the testator or festalvix upon the heir or heiress,
seem {o complete the demotic material with any direct relevance
to mununification, 13

The demotic doeument which we edit here in honour of Pro-
fessor Wolja Erichsen on the happy occasion of his seveniieth
birthday is an addition to this meagre material, being unlike any
of the sources quoted above, Il is preserved in the Department
of Egyptian Antiguities at the British Museum., We are grateful
lo the Trustees of the Museum and to Mr. I, E. §. Edwards,
Keeper of the Department concerned, for their kind permission
to publish the text,

Pap. B.M. 10561 is a rectangular piece of papyrus measuring
30.5 cms. in height and 23.2 ems, in width. It is made of two
sheets of approximately 16 cms. and 9 ems. in width respectively,
with an average overlap of 1.5 ¢cms. On the true recto are 29 full
lines of writing, underneath the cenlre of which is the signature

10 Leiden 374 a/b, from Memphis, dated year 40 of Ptolemy Euergetes IT
(130 B.C.); see Leemans Monuments Egypliens du Musée d’Anliguités des Pays
DBas & Leide IT, Pls, CXCIII-CXCIV. Also Revillout in Revue Egyptolegique
2/91 note 2; Sethe Biirgschaftsreehfsurkunden 735 fi, The title is perhaps to be
read fimuw-nir, see Sauneron in B.LF.A.Q. 51/137,

11 Berlin 3115, frem Thebes, dated years 8-10 of Plolemy Alexander I (167-
104 B.C.); see Splegelherg Demotische Papyrus Berlin, 1819 and Tafeln 38—41.

% Lichtheim Demofic Osfraca from Medinet Habn, Nos, 63 and 64; see also
references on pp. 19-20.

1% For examples of burfal expenses clauses, see Strassburg 1 in Glanville Cata-
togue of Demotic Papyri in the British Museum T, P. Xxx, and B, M. 10026 (Glan-
ville in Essays and Sludies presented to 8. A. Cook, p. 65) among many others,
The complaint contained In Louvre I3, 3334, dated year 7 of an unnamed king,
may refer to the embalming of a sacred ibis at Memphis, see Revillout in Revue
Egyptologique 2/75 1., but a new edition is required,
19+




280 A, F, SHORE AND II. §, SMITH

of an assenting parly (see PL V). On the verso is a list of witnesses
containing four names only, written one below the other ap-
proximately in the centre of the papyrus (not reproduced). There
has been considerable loss in the lower part of the papyrus.
The arrangement of the fragmenls as shown on the plate is as
correct as the warping of the papyrus allows, except that the
second fragment from the left at the bottom of the papyrus
should be moved a little to the left so as to touch its left hand
neighbour.

The papyrus was acquired by the Trustces of the Museum
from Professor F. W, Kelsey in 1924. The date protocol was used
by Sir Herbert Thompson in his list of eponymous priesis,** and
by Glanville and Skeat in their revision (hereof.’® Apart from a
mention of the text in a review by Sir Harold Bell from infor-
mation supplied by Thompson'® it has remained unknown. We
should ourselves like to acknowledge here our indebtedness fo
the manuseript notes of Sir Herbert Thompson on the text,

The document is dated 15 Payni of year 24 of Plolemy VI
Philometor (12 July, 157 B. C.). Internal evidence shows that the
document comes from Siut or its neighbourhood. An extensive
archive concerned with the affairs of a family of lector-priests
of the necropolis of Siut was acquired by the British Museum
from anolher source in 1923.}7 The latest docwments in the
archive are two pelitions, B.M, 10599 and 10600, daled to year
12 of Philometor, and a text on the verso of B, M. 1056891, B.M.
10561 is dated 12 years later and none of the partics mentioned
in it are known from the archive, But one of the four witnesses
named on the verso, Pekusis son of Pybes, is probably the same
man as the Pekusis son of Pybes and Teleesis who in year 9 of
Philometor married ‘Teteimouthis, the sister of Tefhape the de-
fendant in the trial,1® The sceribe of B.M. 10561, Harekusis son

14 In Sludies presenled to F. LL Griffith, Oxford, 1932, p. 21 No. 53 and p. 31
No. 19,

15 In J,E,A. 40/52-3, No. 35.

1s In Asialie Review, XX, 1063.

17 8ir Herbert Thompson, A Femily Archive from Siuf, Oxford, 1934, Two
further papyri from the Archive are edited in JLE.A. 45/52 fI.

18 Gee Thompson, Family Archive, genealogical table, p. x.
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of Imouthes, is not attested elsewhere in the Siunt texts; his hand
is not dissimiiar from some of those in the archive, bul is more
crabbed and hurried,

Transliteration!?

Hilsp 24 1b1-2 prid sw 15 n Pr- Plwlnys irm 1 Pr-2.t Khoptrs
Hjef sn.t ny briaw Pholmjs (2) irm Khoeptr: ng ntrae nlf prj r
Ptwlmjs ps wbste) Pr-y Phwlmys irm 1 Pr-.t Klwplr: ny niraw
mr-miwd=w (3) nwd lgsnivws irm nd néraw snaw ng ntrae majaw
s nlrae me-it=w m nieaw nif prf p nteaw mre-nant=w (4) r Njgs
{ Hjrwnuos f7if n'§ m-bph Brojg ts mnhd r jrsjng {y Khrmrtws
(5) fif tn m-bly 3rsing 3 mr-sn r Tmrjin () Mirwphns n wb irsjn;
{7 mr-itss (6) r Lwsnjis sf Hirnwnuws n w'd Pholmjs p; Swir r
Piwlmjs sf Tjnss n w'b (7) Plwlmjs py mr-sn r Plwlmjs sj Hrgls
n w'd Ptwlmjs py mnh r Ssibws (8) sj Ssjbws n wd Plwlmjs p3
mr-if=f r Jswj? {3 Ssjbws n wb i Pr-2.f Khwpiry (9) r This &7
Plwlmjs sf Hjlws f3j tn m-bih jrsni {3 mr-sn®)

Dd (18) hr-hib n 2 st n T:-*nh n Sjw! Py-{j-imn-ipy s H*-w-

s-n-imn-ipj mwd(=f)...... 0 mj-nn? Wn-nfr si Pp-lj-imn-ipj
(11) mw.t-=f §j-pr-mwt r s 2 n w* r: n hr-hb n &3 st n T-nf
o Sfwl Pi-ti-imn-ipj sf MU(J) (12) muwd=f. ... .. o

st mtw=k wj=n tw-n § r.r-k irm Mtlj sj P;-tj-l-m-hip mw.i(-f)
Te-dj-li-m-fip irm Wp-wsapl-lw s Pl (mwd=fy (13) irsing
mij=k sn.w® pp rmd nim=n® nlf we-w i n=f r.dby rmt w-f nuot n
Sjwl trm ngf=f snaeh by pi hew ¢ uj (%) dt (14) fw-f {j hbs?
109 n nyf=f rmd.w hbs L2k 1M s§n 1 p; rmit nlf tw=f fms ra=fH
fbs 2 pr hrw mh-4 hbs 5 pr h(rw) mh(-. YO (hbs..) (15) p2
hrw mh-16 100 py hrw mp-35 hbs 10 py hrw n ks hibs 10 py rmd

nff twew §f rowrh=fm hbs (. ... ... L. ) (16) $m n p; g¢s
rml p? {7 nime=w™ py ormd nlf lwew in=f p; bnr n p; tmj hibs 10
prrmd nlf fwew pn=fnopritn® (bbs.. ... L, )y (17) ir-hib

n ps hrw mh-35 p; hrw n ks p bonr ngf® n.mtw=n tm rh i ns
bbsaw nlf tw-=n ir(-k)b n (18) n} hrw.aw nfj wj® g rml n p; 7
m? .. gp? rml nim=w? numbw=n imrh if hbs in-, . gin®

1% We have used the system ef transliteration employed by Professor Erichsen
in his Pemolisches Glossar, ICopenhagen, 1954, The superlinear numerals here refer
to the beginnings of the lines of the text, the superlinear letters o {he notes fol-
lowing the translatlmi. Restorations ave in brackets,
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(v ) hbsaw nij brf® (19) numfwe-n tm rl i glg gnrf $4
sdosdrd noemé Iwef s pn(o ... L ) wih-shn® (20) py rmt
nij iw=f gyl riw-n (......., )2 hw ¥ rw=n hrrsf fwen in py

§b.40 pr S mbw-f (ir) ‘nh (21) dd p; hbs pij<f hbs rmi-nmh
pi? p2 (o) Wp-wsavt nlj tw=f mwt hn p; nlf fweaw ks=f-st9
hnt nej=f 35 (..o Y oo (22) » py hre-bb nff twef ndrfef
3G D) e hpr pS hr-Rb nopyjfiy L (L )
miwsf Ir w* pr-Iit (28) w'.f=f lw=fir r-f ml nb nij bej nm{. ... ..
............... ) resf) bnp=f ir r-h m({ nb nfj hij irm i)
muw.t snosnd S48t (24) Set had $m o $mud rmd nb p? U L pi hrw
roQuj 8 dt tw-f {f bt 1,500 n hmt ., .. 24 (r gt 209 n) np grelj.w
n winaw (25) n Pr-¢ Plwlmjs nij hrj irm {7 Pr-9.¢ Khoptry hn
hrw 2 rdw-n (......... Y= v 4 dref r-h mi nb nlf hrj (26) n
n hir iw} mn

fwen Ir ‘nh m-bift Pr-¢ Plwlnjs irm 7 Pr-5.0 (Khople?) Uf-f
st Irmong niraw snaw (27) ng nleow mofrw ng o nieaw mre-ti=w ng
nlrav nl§ prj np atraw me-mwdew ivm s iem Wse-hp irm (07
nirae nn Km)j tr-w lwen Ir (28) r-h mé nb nlj Juj £ ps hrw r
hef (3 dt hw=n ir pt ‘0l nlj hrj n ‘o o (.. ... .. fip=n)09)
fr=f n ‘nh (29) ‘d? fw-n hn p; I* n Pr-%

sh Hr-ly§ sj 1j-m-htp nif (sh) n Sjwl irm m(j-f m“w n rn n
nd whaw Wp-wiawt irm ny) nirav nij hip irm-f* (30) sh Pi-l-
tmn-Ipfih

Witness List on the Verso

t. Hr g 1%-nfr 3. Twt sj Pi-fj-imn-nsiv-nir.w
2. Pi-ig¥ sj Pij-bs 4. Wn.o.... g Thawt-ir-ri-s
Translation®®

Year 24, Payni day 156 of King Plolemy and Queen Cleopatra
his sister, the children of Ptolemy (2) and Cleopatra the Gods
fpiphancis: Plolemy, the priests!®) of King Ptolemy and Queen
Cleopalra the Gods Philometores, (3) being priest of Alexander
andt the Gods Philadelphoi and the Gods Euergetai and the Gods
Philopatores and the Gods Epiphaneis and the Gods Philo-
melores: (4) Nike daughter of Hieronymes being Athlophoros

26 Many of the restorations suggested in the translation are very tentative, and
have therefore been omitfed in the translieration, See notes following transtation,
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before Berenice linergetis; Arsinoe daughter of Charimortos
being () the Canephoros before Arsinoe Philadelphos: Timarion
daughter of Melrophanes being priestess of Arsinoe Philopator:
(6) Lysanias son of Hieronymos being priest of Plolemy Soter:
Plolemy son of Dionysios being priest of (7) Ptolemy Phila-
delphos: Plolemy son of Herakles heing priest of Ptolemy Euer-
geles: Sosibios (8) son of Sosibios being priest of Ptolemy Philo-
pator: Isias? daughter of Sosibios bheing priestess of Queen
Cleopalra®®®): (9) Thais? daughler of Ptolemy son of Helios being
Canephoros hefore Arsinoe Philadelphos®,

(10) The lector-priest of the necropolis of To-anch at Siut
Petamenophis son of Chawesenemenope, his mother being
........ M, and Onnophris son of Petamenophis, (11) his
mother being Siepmous, of the same profession, being fwo men
say with onc voice to the lector-priest of the necropolis of To-
anch at Siul Pelamenophis son of Matlaios, (12} his mother
being........ ok

It is owing {o you from us, we promise you and Matlaios son
of Petimouthes, his mother being Tetimouthes, and Wepweteu
son of Paes, (his mother being) (13) Arsinoe, your brethren®

the one of us® who is approached concerning a dead man of
Siut — together with his brethren” - from today henceforward
for ever, (14) he shall give ten cloths® to his men (and) one
cloth-of-taking-entry (and) one lotus®;

(to) the man who follows him .,....... 2 cloths;
the fourth day ......................... 5 cloths:
the (...... th)y day® .. ................. (.. cloths);
(15) the sixteenth day....................... 10 (cloths)V;

the thirty-fifth day...................... 10 cloths;
the day of coffining .................... 10 cloths;
(to) the man who is approached?® to anoint

him™ o (..) cloths;

(and we shall not be able?) (16) to go to any ofher man on
earlh of them®;

(to) the man who is brought from the town 10 cloths;
(to) the man who is turned over?” on the
ground® ..o o (.. cloths);
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(and no-one shall be able?) (17) to do the mourning ceremonies
on the 35th day (or) the day of coffining other than these (men?),
We shall nol be able to give the clolhs {with?) which we do the
mourning ceremonies on (18) the above days® to any other man
on earlh, (nor shall we be able?) to go? to any other? man of
them, And we shall not he able to give a cloth {or) an in.. .-
garment (or) a cloak® (apart from?) the above cloths?. (19) And
we shall not be able to give a bed (or) a gnrt (or) a cushion?
(or) a biex™ to a coffiner. And (we shall not be able?) to appoint¥)
(20) a winder™, we (having a lien on you)® to guaranlee us
concerning him?; we will bring the exchange® of the guarantee?),
and he shall make an oath (21) saying: “The cloth is my private
cloth”#), The (priest?)?® of Wepwawet who shall die and the
one who shall be buricd®™), together with his 35th (day cere-
monies?, shall be accorded?) (22) to the lectorpriest in whose
charge he is? (........ ya3bth (day............... yee), Should
it happen that a lector-priest share with his fellow (.......... )
and he make his own storehouse, (23) he shall do according to
every word which is above. And (we shall not be able to bring
an action?) against him®, If he shall not have done according
to every word (which is above, he, his father), mother, brother,
sister, son, {24) daughter, wife, father-in-law, mother-in-law, (or)
any man on earth (of his) from today henceforward for ever,
he shall give 1,500 (deben) in copper (at the rate of) 24 obols
(to 2 kite)*® to the burnt offerings and libations (25) of the above
King Ptolemy and Queen Cleopatra within two days; we (having
a lien on you? in respect of) himf!?, to make him continue to
do according to every word which is above, (26) compulsorily
and without delay,

We are making an oath before King Ptolemy and Quecen
(Cleopatra) his sister and the Gods Philadelphoi and (27) the
Gods Euergetai and the Gods Philopalores and the Gods Epipha-
neis and the Gods Philometores and Isis and Sarapis and all
the (gods of Egypt), (that) we will (28) do according to every
word which is above from today henceforward for cver; if we
carry out the above ocath as a true oath, (we) shall be (among
the favoured ones of Pharach®®; if we) carry it out as a (29)
false oath, we shall be subject to the curse of Pharaoh.
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Harekusis son of Imouthes, who writes at Siul and its (suburbs
in the name of the priests of Wepwawet and the) gods who dwell
with him"™, wrete (it).

(30) Signed Petamenophisid),

Noles

a) On the protocol and the reading of the names, see Thompson
in Griffith Studies, p. 21 No, b3 and p. 31 No. 19, and Glanville
and Skeat in J.E. A, 41/52-3, No. 35, “Day 15", although rather
differently written in other Siut papyri of this reign (B.M. 10591
3/13, 4/23; B.M. 10599/18; B.M. 10600/19) scems the best
reading. Cairo 30606 reads Pliwlmjs sj Pr-% Plwimjs el cetera for
the name of the priest of Alexander and the Ptolemies, doubtless
correctly. The 6eor cwrnpes are omitted in this priest’s titulary,
though they are preseni in Cairo 30606 (ns nfr.aw nfj nhm) and
B.M. 10513 (n; nir.w nif lg hb) of the same year, B, M. 10618 (b)
is broken al this point. In line 7 Ptwlmjs p; mr-sn, suggested by
Thompson as an alternative to p7 mr-muw.t, is certainly the correct
reading. Iswny (Clotovn?) and Iswbs are other possible readings
of the name of the priestess of Cleopaira Philopator at Plolemais;
the omission of {7 mr-it-s in this title and the lack of any reference
to either Alexandria or Piolemais are perhaps indications of the
haste in which the document was written,

b) Reading uncertain; Thompson suggesied Wse,

¢) Thompson suggested Bre. Perhaps Krr, though this is
normally & masculine name.

d) From the affiliations given njj-k sn.w clearly cannot mean
“brothers’’ in the lileral scnse; presumably therefore ‘“‘com-
panions, associates”, sce Wh. IV 150/11, 151/4. Note that &Behgot
“brelhren” is used in reference to one another by members of
associations of choachytes in Greek documents, though Wilcken
thought that this was because they were for the most part actual
blood relations (Urkunden der Plolemdierzeit 11, 1/72).

e) This phrase is regular in regulations for priestly associations
(see references in Erichsen, Die Salzungen ciner dgyptischer Kuli-
genossenschaft, Kobenhavn, 1959, p. 5), where the plural suf-
fix =n refers to the whole membership of the association. In the
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present case, however, it follows directly on the phrase st miw-k
Cwyen fw-n § in which {he frst person suffixes always refer to
the first parly or parties only (see references listed in J I A,
45/57); logically ps rm! n.im-n should then also refer to the first
parties exelusively.

£) In strict grammar the suflfix -f in nyj-f sn.w should refer to
rmf {w-f mupl, the Iast noun anlecedent; but this scems harvdly
sensible, for (i) the whole purpose of the document appears to
be to regulale what should be provided in the case of a single
hypothetical burial; (ii) it would mean that the lector-priest was
being approached concerning the mummilication of one dead
and several living members of a family at the same time. We
have therefore preferred to take the suffix -f of nyj-f as referring
to ps rmi n.fm-n, despite its posilion. It is tempting to read Sjw{
irm mj-f m‘aw *‘Siut and its suburbs” (Thompson, Family
Archive Vocab., No, 124), bul the wriling dees not support this,

g) The sign is here made very differenily from that read hbs
in the following lines, but no other reading seems to us so probable,
For the meaning of hbs in this {ext, sce p. 291,

h) Tyj-‘k: Coplic =i-aetit ‘“consecrale, consecration’ (Crum,
Coptic Dictionary 3a); see Griffith Dodecaschoinos Vocab. Nos. 7,
35; Griffith Siories, p. 116 note; and Glanville Insfructions of
‘Onchsheshonqy, 23/19 where 1y {nfaw ng nij {3-Gk is to be read
(private letter from Prof. G. R. Hughes). The reference must be
~ to some special ceremonial cioth, perhaps used on the day of
the ceremonial entry to the pr-nfr,

j) The resumptive pronoun in r.r-f might equally well refer
to rml fw=f nwi or p; rml n.im=n; the former seems more pro-
bable.

k) mh certain; below il unidentifiable traces of a figure, pre-
sumably between 4 and 16.

1) Supplying hbs, carelessly omitted,

m) g rmi nlj w=w §f rweh-f: literally, **the man who they came
to anoint him®, which should mean the dead man. However,
this aceords very ill with what has gone above, where il is clear
that the cloths are being given by the lector-priesis to persons
employed to attend the dead man during the funerary cere-
monies, nof to the dead man himself (pp. 289-90). We think
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therefore that n-f shounld be supplied after §j on the model of
pi rmi nime=n nlj iw=w i n=f r.tby rmd ho<f mwt in line 13 above.
If so, the phrase will mean ‘the man engaged to anoint the body’.

n) Restoring a figure after hbs followed by n.mbw-n im rf
(cf. line 17), for which there is probably room. n.im=w perhaps
refers vaguely to other men qualified to perform the anoiling,

o) pn* ‘‘overturn, upsel”, and so “‘turn, change”, Wb, I,
508-9; Crum 263-5. The reading itn “ground’” seems ceriain,
cf. Erichsen Glossar 47. The meaning of the phrase is obscure
to us; it can havdly refer to actual burial. The restoration of hbs
and a figure seems required by analogy.

p) Our suggested translalion requires some such restoration
as n.mbw rmd p2 {3 {m rh, for which there would be at the most
bare room at the end of the line. However, py bnr nyf “other
than these” almost demands a negalive auxiliary, and the scribe
frequently crowds the end of his lines (cf. lines 2, 8, 24-6).

q) Presumably a resumptive pronoun has been carelessly
omilted from this relative clause,

r) We have reslored $(m n ps g); rmi from the beginning of
line 16; our translation of this requires the sensc of mfw-n Im rh
at the beginning of the previous clause to be carried on, which
is hardly satisfactory. It is possible that bnr should be read; but
b(nr w)* rm! nim w “except a man of them’ will not fill the
gap, and the scribe uses ps bnr in lines 16 and 17,

s) On the reading and meaning of in. ... (?) see Hughes in
J.N.E.S. XVI/57, where there are also some remarks on gin.
Whether hbs should here be treated as a separate item is un-
cerlain,

t) The suggested translation requires the restoration (ps bar)
ng hbsaw or (m-sy) ng hbs.w,

u) glg as a funerary couch also in Berlin 3115 2/3, 4/6-7.
gne{ oceurs in Berlin 13593/5 in a list of paraphernalia, and
again in B.M. 10557 2/28 in a set of accounts, but the context
does not help to decide the meaning. § follows gnrf in Berlin
13595/5 as here, and also in Berlin 6848 b/11; Berlin 8023 Af11,
0/12; Ostr. Florence 8089/6; and in a list of garments and Furni-
ture from Oxyrhyneos, Petvie 1922/B. 31, T 10. Botti Zesti De-
motici 155 nole 5 suggested identity with Copt. wjoT “cushion”
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(Crum 590a); Cerny kindly refers us fo Dévaud in Ree. Trav.
39/155-6, and {o his Ffudes d'Elymologie Copte 34-5. s.! sdr
occurs in Mythus 5/16, where Spicgelberg translated ‘Ruhe-
platz’, However, the phrase is beller attested in N.K. texts, sce
Wh. IV 392/6, where {he meaning ‘Bahre’ is suggesled.

v) Restore nom(fw=n {m rh) wi-shn? For wih-shn meaning
“empower to act, appeint” sec references under oyegcagie in
Crum 385 b.

w) Or gyl 1ibs; but the ‘cloth’ sign is regularly used to determine
gyl, see Lrichsen Glossar 589 under gl*. Note rmf nkj tw-f gyl
but rm! iw=f ks (Copt. peyr®®C),

x) Reslore r.dw=n m-si=k tw §?

y) $b.f probable but not certain; ps ¥ fairly cerlain (the papyrus
has flaked away here as in line 19 above and line 21 below).
We are very uncertain exactly what these words mean.

z) For (ir) ‘nk, cf, line 26. For rmi-nmh “‘free-mian, private
individual", see J.E.A. 26/74; ml.f-rmi-nmfi scems to mean
“private property’’.

aa) This sentence seems likely to be a new clause of the under-
taking, not a continuation of the oath of the rmf nlfj lw-f gyl
The presence of the god’s name Wp-ws.wf appears to demand
some priestly title before it; w' or fim-nir might fit the gap.

bb) hn¢ badly rubbed, but reasonably certain., The sign before
it is a puzzle; we can only inlerpret it as a redundant 3rd person
object pronoun -s.

cc) We cannot rveslore with conviction. For the use of the
figure 35 alone without hrw to indicate the ceremonies of the
35th day, see Berlin 3115 7/15; 1 Kh, 4/25; Lille 20/18.

dd) For the general sense ol Lhis passage see p. 203.

ee) Sce Lichiheim Demotic Ostraca from Medinet Habu 1-5,
and Erichsen and Nims in Acta Or, 23/132-3,

ff) The obvious restoration r.iw-n (m-s#)-f r {j ir-f is clearly
too short for the gap; perhaps r.iwen (m-si=k fw-ir.n)=f r {j Ir-f.

gg) To correspond with fw-=n hn p [I* Pr-% one might expect
either fw-n hn n; hs.w Pr-%2 (cf. Spiegelberg Dem. Pap. Zenon
4/12-13) or rftw p2 & Pr-s r sm r.Jirsf (cf. Erichsen Demolische
Lesestiicke 11, 2/181). Both seem considerably too long for the
lacuna, but the sense must have been analogous.
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hh) For the restoralion, cf. Thompson Family Archive B ix/12,
B x/16, 10597/16.

ji) It seems more probable that this is the signature of the first
party, Petamenophis son of Chawesenamenope, who is making
the undertaking, than that of the sccond party, Petamenophis
son of Mallaios,

Commentary

B.M. 105661 is a formal undertaking introduced by the words
“It is owing to you from us, we promise to you”. This form of
words was regularly used when it was desired to make private
obligations or agreements legally binding. In the cases we know
of,?1 a penalty clause is always included as a sanction against
the contravener, who continues to be bound by the terms of the
underlaking, In the present case, the first parties further solemnize
their undertaking by swearing an oath by Pharaoh and the gods
that they will abide by ils terms on pain of the curse of Pharaoch,
An undertaking of this nature may or may not have been the
result of a quarrel between the parties concerned, but provided
a clear basis for the settlement of any subsequent dispules in
court,

In B.M. 10561 two ‘leclor-priests of the necropolis of To-anch
at Siul’ gave certain undertakings to a third ‘lector-priest of the
neeropolis of To-anch at Siut’, with whom were associated two
other men of unspecified profession,® These undertakings be-
came operative whenever the first parties werce approached pro-
fessionally about the obsequies of a cilizen of Siut, To attempt
to understand their effect, we need first to discuss certain dil-
fienlties of interpretation.

The opening clause “The man of us who is approached con-
cerning a dead man of Siut.....,.....shall give len cloths to
his men” makes it quite clear that these cloths are being given
by the lector priests fo certain other persons, There follows a

21 Listed in JE.A, 45/57, with references,

# In cither party, it is possible that a father and son may have been associated;
but the names are common ones at Siut, and in neither case is the affiiation ex-
pressly stated.
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list of quaniities of cloth allotted to certain sfipulated persons
and certain numbered days; logically, these ;must also have been
given by not fo the lector-priesis. Against this it is possible to argue
that the expressions ‘‘the man whom they come to anoint (?)",%8
“the man whom they bring from the town’, “the man whom
they turn over (?) on the ground’’ rcfer to the dead man. In this
case it would be necessary to consider that the cloths listed against
these persons were given, not by the lector-priests, bul fo the
lector-priesis on behalf of the dead man, presumably in payment
for aneinting his body, bringing his corpse from the lown, et
cetera, We have rejected this inlerprefation on two grounds:
(i) it seems improbable thal in a legal document a single list
should embody transfers of cloth from and to the same parly
without explicit statement of the fael; (i) in the phrase following
the end of the list “(no-one shall be able) to do the mourning
cercimonies on the 35th day (or) the day of coffining except these
men’’, “‘these men” can only refer to some or all of the listed
persons, who must therefore (if the passage is correctly restored)
be persons taking part in the funerary rituals and not the dead
man himself,

If this reasoning be correct, the first part of the contract stales
that the first parlies have an obligation to the second party when-
cver they are professionally approached concerning a corpse, to
provide stipulated quantitics of cloth fo certain persons taking
part in the funerary rituals and in respect of certain stated days.
These days were clearly slages in the process of mummilication,
which as we know from Herodolos and various hieroglyphic
inscripttons was in ltheory and usually in practice sevenly days
in length.?* The fourth day appears from the inseription of
Anemher to have been the day on which the corpse of the de-
ceased was given in charge to the necropolis workers.?® We have

23 See note (m) on the translation,

2 For references to the 70-day perlod, see Griffilth’s note, Stories pp. 29-30.
The 70-day period was presumably modelled on the 70-day perlod of the invisibility
of Sothis, thought of as the timie between the death and resurrection of Osirls,
The cercmondes on particular days may correspond to mythieal events during the
mourning of Isis for Osirls and her triumphal re-assembly of his dismembered body.

# Brugseh Thesaurus 893 correcting A.Z, 24j36; retranslated by Griffith,
loc, cit,
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no evidence about the identity of the day with the number missing.
The nature of the ceremonies on the sixteenth day, the thirty-
fifth day and the day of coffining is clear from the deseriplion
of the obsequies of Neneferkaptah: ‘Pharaoh caused {here to he
performed for him a festive entry (£3-w n-f ‘k) into the embalming
place (pr-nfr) on the sixteenth day, wrapping on the thirty-ffth
day, coffining on the seventieth-day; and he was pul o rest in
his sarcophagus in his tomD'.?® “Day 16" is also mentioned in
a broken context in the Vienna Apis burial ritual,?” while members
of priesily associalions often pledged themsclves to carry out
ceremonies for a deceased colleaguc on “day 85" and the “‘day
of coffining”.** These were presumably the principal ceremonies
which took place during the course of mummification.

It is now clear that the ‘cloths’ (I1bs) to be provided by the
lector-priests on or for these days cannot all have been mununy-
bandages, though the word ean bear that interpretation among
many olhers.?® For the wrapping of the mummy only began on
the 35th day, after the body had been thoroughly desiceated;
but certain of the ‘cloths’ are provided for ceremonics on the
4th and 16th day. Indeed, we think it very doubtful whether any
of the ‘cloths’ given hy the leefor-priests were {o be used for
wrapping the mummy, as the ‘winder’ (rmd ndj fw=f gyl) is called
upon to swear an oath that the ‘cloths’ he is using arve his own
private property (lines 20-21). Probably the cloths were to be
used as wearing apparel or for such purposes as ritual anointing
by the persons to whom they were provided,3®

2 T Khamwas 4/24-5, For 12/-f, see nole (h}) on translation,

¥ Pap, Wien 27, XVIIIj21-22, see A.Z. 56/33,

* Berlin 3115 3/2,11, 4/4; Lilie 29/18. Rhind T 3ft telis us that cight wn-pr
ceremonies were done for the deceased up to the 36th day, and nine wn-pr cere-
monies from the 36th te the 70th day. Diedorus 1 916 says that the embalmers
“having washed the whole body, Arst diligently treat it with eedar oil and olher
things for over thirly days”,

 As In Pap, Wien 27 and Pap. Florence 3667. Cf. Wb, III, G65-66; Cram
659bh-6604a,

3% The possibility that the cloths were given as a simple payment in kind for
services rendered, that is wages, seems to be confuted by the presence of a lotus
and a “consecration cloth’ in the list; these can only have been for a ceremonial
purpose,
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The precise functions of some of these persons remain ohscure.
In the opening clause the lector-priest promised fo give ten cloths
“to his men’’. The expression is very vague, but the facl that
they were also apparently to be given a lotus and a ‘cloth-of-
taking-entry’3! suggests that they may have composed the corlege
escorting the muwmmy from his house lo the embalming-place,
If so, it seems probable that “‘the man who follows him" was
also a participant in this procession. The next group ol persons
in the Jist follow “the day of coffining”, and appear from line
17 to have been concerned in the ceremonies from the 35th to
the 70th day. That an ancinter should have been required is
undersiandable, but the functions of “the man who is brought
from the town” and “the man who is turned over (7) on the
ground’” are a complete mystery to us. It must be remembered,
however, that for religious reasons Egyptian tomb paintings and
reliefs depict only the final ceremonices of the embalming ritual;
yet we know from the Greek authors and the f{ew surviving
Egyptian ritual texts that the ceremonial during mummification
was very elaborate. It is not surprizing thal there were persons
concerned in these ceremonies whom we cannot identify,*

The clauses already discussed appear then to stipulate that
the lector-priests who form the first party should provide certain
arlicles required in the mummification ceremonies to certain
persons taking part in them; thus they either employed these
persons or stood in some sort of contractual relationship with
them. The clauses which follow define whal the first parties are
not to be obliged or not to be allowed to andertake. The inter-
pretation of these clauses is somewhat uncertain owing to lacunae,
but we think that theiv gist is as follows. The first parties are
not to give more {han the specified amounts of material to the
men employed, nor ave they to employ or give material to per-
sons other than lhose mentioned. They are not to give to the
man responsible for the final placing of the body in the coffin

3t See note (h) on the transliteration.

a2 In view of the passage in Diodorus 191/4 about the TapaoyloTal being stoned
and driven off into the desert after having slit the body, it 1s perhaps legithnate
to wonder whether these imprecise oxpressions may not be euphemisms to avold
naming the impure,
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his various requirements,® Nor are they lo appoint a ‘winder’,
i, e. the man who actually wrapped the body; but they are to
receive some sort of promise concerning him, for which they are
apparently to give an ‘exchange’. Il is clear then that when a
corpse was brought fo them, the first parlies were responsible
only for a certain portion of the mummification ritual, not the
whole of it; they were beholden to some other person or persons
to negotiate with the ‘coffiner’ and the ‘winder’. This other party
was presumably also a lector-priest, and, if our restoration be
correct, was in facl the second party.®* Whoever he or they may
have been, it seems probable that the two did not frust one
another, as in the next sentence the ‘winder’ is called upon to
make an oath that the cloth (fibs) which he was using, presum-
ably for wrapping the body, was his own private property. This
suggests thal the lector-priests concerned may have had a com-
mon store or slock, Perhaps this receives some slight confirmation
from what follows: for after a much broken sentence which
scems lo define who was responsible in the case of the death of
a priest (?) of Wepwavwet, a final clause runs: “Should it happen
that a lector-priest share with his fellow .. ........... .., and
he make his own storchouse (pr-tf), he shall do according lo
every word above’’. This seems to us to mean that should either
party co-opt a further lector-priest as a parlner, and should
that person have his own store or stock-room, he is to continue
to be bound by the terms of the undertaking as though he were
still operating from the common stock., The document is termi-
nated, as mentioned ahove, by a penalty clause and royal oath,

The fact thal this undertaking, made by one set of lector-
priests of the necropolis {o another, concerns what should and
should not be provided by the first parlies in the case of each
and every corpse brought to them, seems to us strongly in favour
of our suggestion above that these lector-priests were ecarrying
ont functions that were in some sense complementary. The pur-
pose ol the underlaking would have been to define in the second
party’s interest precisely what persons the first parties should be
called upon to employ, and what matlerials they should provide

3 See note (u),

84 See note {x} and {ranslation,
20 Acta Orlentalia, XXV
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them with (possibly out of a common stock). If this was so, it
is not impossible that the second party made a similar under-
taking defining their obligations to the first party in the matter,
which is no longer exiant. However that may be, if B.M. 10561
was drawn up as the result of some dispuie belween the parties,
that dispute cannot have been over the exclusive rights of one
or other pariy to any parlicular corpse; it must rather have con-
cerned the demarcalion of their respeclive functions, and their
responsibility fo each other in the matter of providing the re-
quirements of employees. In this connection it would be in-
teresting to review the evidence concerning the funclions of the
lector-priest in Ptolemaic times, and to try and establish (i) how
far his functions in funerary matters co-incided with those that
he fulfilled in New Kingdom times;3® (ii) his relationship with
other officials connecled with embalming met in demolic and
greek papyri.®® For these delicale tasks we have no space here.

In conclusion, we should admit how many of the views we
have expressed on the meaning of this tantalizing document
depend on inferences, in some cases [rom damaged passages;
they arve for the most part at the best tentative, Our main objeet
in offering so difficult a lex{ to Professor Erichsen on this happy
occasion was to cnlist his encyclopaediac knowledge and great
skill in decipherment towards its elucidation. For it is to Pro-
fessor LErichsen that every young demotist naturally turns in his
perplexities; no man has done more to make this esoferic script
accessible and intelligible to the student.

3% See most recently Gardiner, Ancien! Egyplian Onomaslica ¥ 48% fi, and
II 289%,

* Though several of his conclusions have since been challenged or rejected,
the articles of Revillout on this subject In A.Z, 17, 83-92 and A.Z. 18, 70-80,
103-120, 130-148 are still a valuable collection of demotic material, contalning
much not since republished. On the Jdnuw-ntr wyl, whose functions in the Memphite
reglon and the Fayumt may perhaps have co-inctded with those of the hr-hb.t at
Thebes, see most recently Nims in M.D.A. LK. 16, 240 note a; we may hope that
Professor Erichsen will be able to further elucidate this matter when he publishes
the Hawara archive on whicl he is at present working,
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